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Gouvernement des Pays-Bas qui 
en donnera connaissance aux autres 
Puissances. 

La denonciation ne produira 
effet qu'a l'egard de la Puissances 
qui 1'aura notifiee. La Convention 
restera executoire dans les rapports 
entre les autres Puissances. 



Convention 
paciftque 
nationaux. 



pour le Reglernent 
des conflits inter- 



Sa Majeste l'Empereur d'Alle- 
magne, Eoi de Prusse ; etc. : 

Animes de la ferme volonte de 
concourir au maintien de la paix 
generate ; 

Resolus a favoriser de tous leurs 
efforts le reglernent amiable des 
conflits internationaux ; 

Reconnaissant la solidarity qui 
unit les membres de la societe des 
nations civilisees; 

Voulant etendre l'empire du 
droit et fortifier le sentiment de 
la justice internationale ; 

Convaincus que institution per- 
manente d'une juridiction arbitrale 
accessible a tous, au sein des Puis- 
sances independantes, peut con- 
tribuer efficacement a ce resultat; 

Considerant les avantages d'une 
organisation generate et reguliere 
de la procedure arbitrale; 



Government of the Netherlands, 
which shall acquaint the other 
powers therewith. 

The denunciation shall take 
effect as regards the notifying 
power only. The convention shall 
remain executory in respect to the 
relations between the other powers. 



[Translation.] 

Convention for the Pacific Settle- 
ment of International Disputes. 

His Majesty the Emperor of 
Germany, King of Prussia ; etc. : 

Animated by the sincere desire 
to work for the maintenance of 
general peace; 

Resolved to promote by all the 
efforts in their power the friendly 
settlement of international dis- 
putes ; 

Recognizing the solidarity unit- 
ing the members of the society of 
civilized nations; 

Desirous of extending the em- 
pire of law and of strengthening 
the appreciation of international 
justice ; 

Convinced that the permanent 
institution of a Tribunal of Arbi- 
tration accessible to all, in the 
midst of independent powers, will 
contribute effectively to this result ; 

Having regard to the advantages 
attending the general and regular 
organization of the procedure of 
arbitration ; 
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Estimant avec l'Auguste Initia- 
teur de la Conference inter- 
nationale de la Paix qu'il importe 
de consacrer dans un accord inter- 
national les principes d'equite et 
de droit sur lesquels reposent la 
securite des Etats et le bien-etre 
des peuples; 

Desireux, dans ce but, de mieux 
assurer le fonctionnement pratique 
des Commissions d'enquete et des 
tribunaux d'arbitrage et de facili- 
ter le recours a la justice arbitrale 
lorsqu'il s'agit de litiges de nature 
a comporter une procedure som- 
maire ; 

Ont juge necessaire de reviser 
sur certains points et de completer 
Foeuvre de la Premiere Conference 
de la Paix pour le reglement 
pacifique des conflits interna- 
tionaux; 

Les Hautes Parties contractantes 
ont resolu de conclure une nouvelle 
Convention a. cet effet et ont 
nomme pour Leurs Plenipoten- 
tiaries, savoir; 



Sharing the opinion of the au- 
gust initiator of the International 
Peace Conference that it is expe- 
dient to record in an international 
agreement the principles of equity 
and right on which are based the 
security of states and the welfare 
of peoples; 

Being desirous, with this object, 
of insuring the better working in 
practice of commissions of inquiry 
and tribunals of arbitration, and 
of facilitating recourse to arbitra- 
tion in cases which allow of a sum- 
mary procedure; 

Have deemed it necessary to re- 
vise in certain particulars and to 
complete the work of the First 
Peace Conference for a pacific set- 
tlement of international disputes; 

The high contracting parties 
have resolved to conclude a new 
convention for this purpose, and 
have appointed the following as 
their plenipotentiaries : 



[Designation des Plenipoten- 
tiaires.] 



[Names of plenipotentiaries.] 



Lesquels, apres avoir deposd 
leurs pleins pouvoirs, trouves en 
bonne et due forme, sont convenus 
de ce qui suit: 



Who, after having deposited 
their full powers, found in good 
and due form, have agreed upon 
the following: 
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TlTRE I. — Du MAINTIEN DE LA 

paix generale. 
Article Premier. 

En vue de prevenir autant que 
possible le recours a la force dans 
les rapports entre les Etats, les 
Puissances contractantes convien- 
nent d'employer tous leurs efforts 
pour assurer le reglement pacifique 
des differends international. 



Title I. — The Maintenance of 
the General Peace. 

Article 1. 

With a view to obviating, as far 
as possible, recourse to force in the 
relations between states, the con- 
tracting powers agree to use their 
best efforts to insure the pacific 
settlement of international differ- 
ences. 



Titre II. — Des bons offices et Title II. — Good Offices and 

de la mediation. Mediation. 



Article 2. 

En cas de dissentiment grave ou 
de conflit, avant d'en appeler aux 
armes, les Puissances contrac- 
tantes conviennent d'avoir recours, 
en tant que les circonstances le per- 
mettront, aux bons offices ou a la 
mediation d'une ou de plusieurs 
Puissances amies. 



Article 2. 

In case of serious disagreement 
or conflict, before an appeal to 
arms, the contracting powers agree 
to have recourse, as far as circum- 
stances allow, to the good offices or 
mediation of one or more friendly 
powers. 



Article 3. 

Independamment de ce recours, 
les Puissances contractantes jugent 
utile et desirable qu'une ou 
plusieurs Puissances etrangeres au 
conflit offrent de leur propre initia- 
tive, en tant que les circonstances 
s'y pretent, leurs bons offices ou 
leur mediation aux Etats en conflit. 

Le droit d'offrir les bons offices 
ou la mediation appartient aux 



Article 3. 

Independently of this recourse, 
the contracting powers deem it ex- 
pedient and desirable that one or 
more powers, strangers to the dis- 
pute, should, on their own initia- 
tive, and as far as circumstances 
may allow, offer their good offices 
or mediation to the states at vari- 
ance. 

Powers, strangers to the dispute, 
have the right to offer good offices 
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Puissances etrangeres au conflit, 
meme pendant le cours des hos- 
tilites. 

L'exercice de ce droit ne peut 
jamais §tre considere par l'une ou 
Fautre des Parties en litige eomme 
nn acte peu amical. 



or mediation, even during the 
course of hostilities. 

The exercise of this right can 
never be regarded by either of the 
parties in conflict as an unfriendly 
act. 



Article 4. 

Le role du mediateur consiste a, 
concilier les pretentions opposees 
et a apaiser les ressentiments qui 
peuvent s'etre produits entre les 
Etats en conflit. 



Article 4. 

The role of the mediator consists 
in reconciling the opposing claim 
and appeasing the feelings of re- 
sentment which may have arisen 
between the states at variance. 



Article 5. 

Les fonctions du mediateur 
cessent du moment ou il est con- 
state, soit par l'une des Parties en 
litige, soit par le mediateur lui- 
meme, que les moyens de concilia- 
tion proposes par lui ne sont pas 
accepted. 

Article 6. 

Les bons offices et la mediation, 
soit sur le recours des Parties en 
conflit, soit sur l'initiative de Puis- 
sances etrangeres au conflit, ont ex- 
clusivement le caractere de conseil 
et n'ont jamais force obligatoire. 

Article 7. 

L'acceptation de la mediation ne 
peut avoir pour effet, sauf conven- 
tion contraire, d'interrompre, de 
retarder ou d'entraver la mobilisa- 



Article 5. 

The functions of the mediator 
are at an end when once it is de- 
clared, either by one of the parties 
to the dispute, or by the mediator 
himself, that the means of recon- 
ciliation proposed by him are not 
accepted. 

Article 6. 

Good offices and mediation, un- 
dertaken either at the request of 
the parties at variance, or on the 
initiative of powers strangers to 
the dispute, have exclusively an 
advisory character and never bind- 
ing force. 

Article 7. 

The acceptance of mediation can 
not, unless there be an agreement 
to the contrary, have the effect of 
interrupting, delaying, or hinder- 
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tion et autres mesures preparatories 
a la guerre. 

Si elle intervient apres l'ouver- 
ture des hostilites, elle n'inter- 
rompt pas, sauf convention con- 
traire, les operations militaires en 
cours. 

Article 8. 

Les Puissances contractantes 
sont d'accord pour recommander 
Papplication, dans les circonstances 
qui le permettent, d'une mediation 
speciale sous la forme suivaute. 

En cas de differend grave com- 
promettant la paix, les Etats en 
confl.it choisissent respectivement 
une Puissance a laquelle ils con- 
fient la mission d'entrer en rapport 
direct avec la Puissance choisie 
d'autre part, a l'effet de prevenir 
la rupture des relations paciflques. 

Pendant la duree de ce mandat 
dont le tenne, sauf stipulation con- 
traire, ne peut exceder trente jours, 
les Etats en litige cessent tout rap- 
port direct au sujet du confl.it, 
lequel est considere comme defere 
exclusivement aux Puissances me- 
diatrices. Celles-ci doivent ap- 
pliquer tous leurs efforts a regler 
le differend. 

En cas de rupture effective de3 
relations paciflques, ces Puissances 
demeurent chargees de la mission 
commune de profiter de toute occa- 
sion pour retablir la paix. 



ing mobilization or other measures 
of preparation for war. 

If mediation occurs after the 
commencement of hostilities it 
causes no interruption to the mili- 
tary operations in progress, unless 
there be an agreement to the con- 
trary. 

Article 8. 

The contracting powers are 
agreed in recommending the appli- 
cation, when circumstances allow, 
of special mediation in the follow- 
ing form: 

In case of a serious difference 
endangering the peace, the states 
at variance choose respectively a 
power, to whom they intrust the 
mission of entering into direct 
communication with the power 
chosen on the other side, with the 
object of preventing the rupture of 
pacific relations. 

For the period of this mandate, 
the term of which, unless otherwise 
stipulated, can not exceed thirty 
days, the states in conflict cease 
from all direct communication on 
the subject of the dispute, which 
is regarded as referred exclusively 
to the mediating powers, who must 
use their best efforts to settle it. 

In case of a definite rupture of 
pacific relations these powers are 
charged with the joint task of tak- 
ing advantage of any opportunity 
to restore peace. 
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Titre III. — Des Commissions 
internationales d'enquete. 

Article 9. 

Dans les litiges d'ordre inter- 
national n'engageant ni l'honneur 
ni des interets essentiels et prove- 
nant d'une divergence d'appreeia- 
tion sur des points de fait, les 
Puissances contractantes jugent 
utile et desirable que les Parties qui 
n'auraient pu se mettre d'accord 
par les voies diplomatiques in- 
stituent, en tant que les circon- 
stances le permettront, une Com- 
mission internationale d'enquete 
chargee de faciliter la solution de 
ces litiges en eclaircissant, par un 
ex amen impartial et conscieneieux, 
les questions de fait. 

Article 10. 

Les Commissions internationales 
d'enquete sont constitutes par con- 
vention speciale entre les Parties 
en litige. 

La convention d'enquete precise 
les f aits a examiner ; elle determine 
le mode et le delai de formation de 
la Commission et l'etendue des 
pouvoirs des commissaires. 

Elle determine egalement, s'il y 
a lieu, le siege de la Commission et 
la faeulte de se deplacer, la langue 
dont la Commission fera usage et 
celles dont l'emploi sera autorise 
devant elle, ainsi que la date a 
laquelle cliaque Partie devra 



Title III. — On International 
Commissions of Inquiry. 

Article 9. 

In differences of an international 
nature involving neither honor nor 
vital interests, and arising from a 
difference of opinion on points of 
fact, the contracting powers deem 
it expedient and desirable that the 
parties who have not been able to 
come to an agreement by means of 
diplomacy should as far as circum- 
stances allow institute an inter- 
national commission of inquiry, to 
facilitate a solution of these differ- 
ences by elucidating the facts by 
means of an impartial and con- 
scientious investigation. 



Article 10. 

The international commissions of 
inquiry are constituted by special 
agreement between the parties in 
conflict. 

The convention for an inquiry 
defines the facts to be examined ; it 
determines the mode and time in 
which the commission is to be 
formed and the extent of the com- 
missioners' powers. 

It also determines, if there be 
occasion therefor, where the com- 
mission shall sit and whether it 
will be permitted to move its seat, 
what language shall be used by the 
commission, and what other lan- 
guages may be used before it; also 
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deposer son expose des faits, et 
generalement toutes les conditions 
dont les Parties sont convenues. 



Si les Parties jugent necessaire 
de nommer des assesseurs, la con- 
vention d'enqugte determine le 
mode de leur designation et 
l'etendue de leurs pouvoirs. 



on what date each party shall file 
its statement of facts, and in a 
general way sets forth all the con- 
ditions upon which the parties are 
agreed. 

If the parties deem it necessary 
to appoint associate commissioners, 
the convention for an inquiry de- 
termines the mode of their designa- 
tion and the extent of their powers. 



Article 11. 

Si la convention d'enquSte n'a 
pas designe le siege de la Commis- 
sion, celle-ci siegera a La Haye. 

Le siege une fois fixe ne peut 
£tre change par la Commission 
qu'avec l'assentiment des Parties. 

Si la convention d'enquete n'a 
pas determine les langues a em- 
ployer, il en est decide par la Com- 
mission. 



Article 11. 

If the convention for inquiry 
does not designate the seat of the 
commission, it shall sit at The 
Hague. 

The commission can not change 
its seat when it has been fixed, 
except with the assent of the 
parties. 

If the convention for an inquiry 
has not determined the language 
to be used, it shall be decided by 
the commission. 



Article 12. 

Sauf stipulation contraire, les 
Commissions d'enqugte sont 
formees de la maniere determinee 
par les articles 45 et 57 de la pr6- 
sente Convention. 



Article 12. 

Unless otherwise stipulated, the 
commissions of inquiry are formed 
in the manner prescribed by arti- 
cles 45 and 57 of the present con- 
vention. 



Article 13. 

En cas de deces, de demission 
ou d'empechement, pour quelque 
cause que ce soit, de l'un des com- 
missaires, ou eventuellement de 



Article 13. 

In case of the death, resignation, 
or inability to attend, for any cause 
whatever, of one of the commis- 
sioners or their associates, if such 
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l*un des assesseurs, il est pourvu 
a, son remplaeement selon le mode 
fixe pour sa nomination. 

Article 14. 

Les Parties ont le droit de nom- 
mer aupres de la Commission 
d'enquete des agents speciaux avec 
la mission de Les representer et de 
servir d'intermediaires entre Elles 
et la Commission. 

Elles sont, en outre, autorisees 
a charger des conseils ou avocats 
nommes par elles, d'exposer et de 
soutenir leurs interets devant la 
Commission. 



there be, his place shall be filled 
in the manner provided for his 
appointment. 

Article 14. 

The parties have a right to ap- 
point agents to go before the com- 
mission of inquiry for the purpose 
of representing them and of acting 
as intermediaries between them 
and the commission. 

They are, moreover, authorized 
to engage counsel or attorneys ap- 
pointed by them to explain and de- 
fend their interests before the com- 
mission. 



Article 15. 

Le Bureau International de la 
Cour permanente d'arbitrage sert 
de greffe aux Commissions qui 
siegent a La Haye, et mettra ses 
locaux et son organisation a. la dis- 
position des Puissances contrac- 
tantes pour le fonetionnement de la 
Commission d'enquete. 

Article 16. 

Si la Commission siege ailleurs 
qu'a La Haye, elle nomme un 
Secretaire General dont le bureau 
lui sert de greffe. 

Le greffe est charge, sous Pau- 
torite du President, de 1'organisa- 
tion materielle des seances de la 
Commission, de la redaction des 
proces-verbaux et, pendant le temps 
de FenquSte, de la garde des ar- 



Article 15. 

The International Bureau of the 
Permanent Court of Arbitration 
acts as record office for the com- 
missions sitting at The Hague, and 
it shall place its premises and staff 
at the disposal of the contracting 
powers for the use of the commis- 
sion of inquiry. 

Article 16. 

If the commission sits elsewhere 
than at The Hague, it appoints a 
secretary general whose office serves 
as a record office for it. 

The record office is charged, un- 
der the authority of the president, 
with making the necessary arrange- 
ments for the sittings of the com- 
mission, with the drawing up of 
the proces-verbaux, and, during the 
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chives qui seront ensuite versees 
au Bureau International de La 
Haye. 



Article 17. 

En vue de faciliter l'institution 
et le fonctionnement des Commis- 
sions d'enquete, les Puissances con- 
tractantes recommandent les regies 
suivantes qui seront applicables a 
la procedure d'enquete en tant 
que les Parties n'adopteront pas 
d'autres regies. 

Article 18. 

La Commission reglera les de- 
tails de la procedure non prevus 
dans la convention speciale d'en- 
quete ou dans la presente Conven- 
tion, et procedera a toutes les for- 
malites que comporte l'administra- 
tion des preuves. 

Article 19. 

L'enquete a lieu contradictoire- 
ment. 

Aux dates prevues, chaque Partie 
communique a la Commission et 
a, l'autre Partie les exposes des 
faits, s'il y a lieu, et, dans tous 
les cas, les actes, pieces et docu- 
ments qu'Elle juge utiles a la de- 
couverte de la verite, ainsi que 
la liste des temoins et des experts 
qu'elle desire faire entendre. 



continuance of the inquiry, with 
the custody of the archives, which 
shall afterwards be turned over to 
the International Bureau at The 
Hague. 

Article 17. 

With a view to facilitating the 
institution and operation of the 
commissions of inquiry, the con- 
tracting powers recommend the fol- 
lowing rules, which shall be ap- 
plicable to the procedure of inquiry 
as long as the parties do not adopt 
any other rules. 

Article 18. 

The commission shall regulate 
the details of the procedure which 
are not provided for in the special 
convention for the inquiry or in the 
present convention, and it shall 
perform all the formalities con- 
nected with the taking of evi- 
dence. 

Article 19. 

Both sides shall be heard in the 
inquiry. 

On the dates provided, each 
party shall communicate to the 
commission and to the other party 
the statements of the facts, if there 
are any, and at all events the acts, 
papers, and documents which it 
may deem useful in discovering the 
truth, as well as a list of the wit- 
nesses and experts whom it wishes 
to have examined. 
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Article 20. 

La Commission a la f aculte, avec 
l'assentiment des Parties, de se 
transporter momentanement snr les 
lieux ou elle juge utile de re- 
courir a ce moyen d'information 
ou d'y deleguer un ou plusieurs de 
ses membres. L'autorisation de 
l'Etat sur le territoire duquel il 
doit etre procede a cette informa- 
tion devra etre obtenue. 



Article 20. 

The commission has authority, 
with the consent of the parties, to 
repair temporarily to the spot when 
it deems it necessary to resort to 
this means of obtaining informa- 
tion, or to delegate thither one or 
more of its members. The per- 
mission of the state in whose terri- 
tory the information is to be 
gathered must be obtained. 



Article 21. 

Toutes constatations materielles, 
et toutes visites des lieux doivent 
etre faites en presence des agents 
et conseils des Parties ou eux 
dument appeles. 



Article 21. 

All ascertainments of facts and 
all visits to the spot must take 
place in the presence of the agents 
and counsel of the parties, or after 
they have been duly summoned. 



Article 22. 

La Commission a le droit de 
solliciter de l'une ou l'autre 
Partie telles explications ou infor- 
mations qu'elle juges utiles. 



Article 22. 

The commission has a right to 
request of either party such ex- 
planations or information as it may 
deem necessary. 



Article 23. 

Les Parties s'engagent a fournir 
a la Commission d'enquete, dans 
la plus large mesure qu'Elles 
jugeront possible, tous les moyens 
et toutes les facilites necessaires 
pour la connaissance complete et 
1'appreciation exacte des faits en 
question. 

Elles s'engagent a user des 
moyens dont Elles disposent 
d'apres leur legislation interieure, 



Article 23. 

The parties agree to furnish to 
the commission of inquiry, as far 
as they deem it possible, all the 
means and all the facilities neces- 
sary in order to gain a full knowl- 
edge and form an accurate idea of 
the facts in question. 

They agree to utilize the means 
at their disposal according to their 
internal legislation in order to in- 



OFFICIAL DOCUMENTS 



53 



pour assurer la comparution des 
temoins ou des experts se trouvant 
sur leur territoire et cites devant 
la Commission. 

Si ceux-ci ne peuvent com- 
paraitre devant la Commission, 
Elles feront proceder a leur audi- 
tion devant leurs autorites com- 
petentes. 

Article 24. 

Pour toutes les notifications que 
la Commission aurait a faire sur 
le territoire d'une tierce Puissances 
contractante, la Commission s'ad- 
ressera directement au Gouverne- 
ment de cette Puissances. II en 
sera de meme s'il s'agit de faire 
proceder sur place a l'etablissement 
de tous moyens de preuve. 

Les requetes adressees a cet effet 
seront executees suivant les moyens 
dont la Puissances requise dispose 
d'apres Sa legislation interieure. 
Biles ne peuvent etre refusees que 
si cette Puissance les juge de na- 
ture a porter atteinte a Sa souve- 
rainete ou a Sa securite. 



La Commission aura aussi 
toujours la faculte de recourir a 
l'intermediaire de la Puissance 
sur le territoire de laquelle elle a 
son siege. 

Article 25. 

Les t6moins et les experts sont 
appeles a la requete des Parties ou 



sure the appearance of the wit- 
nesses and experts residing in their 
territory and summoned before the 
commission. 

If these persons can not appear 
before the commission, they shall 
proceed to have them examined be- 
fore their competent authorities. 

Article 24. 

All notifications which the com- 
mission may have to make in the 
territory of a third contracting 
power shall be addressed by it di- 
rectly to the government of that 
power. The same course shall be 
pursued when any kind of evidence 
is to be gathered on the spot. 

Bequests made for this purpose 
shall be complied with according 
to the means at the disposal of the 
power receiving the request, in ac- 
cordance with its internal legisla- 
tion. The requests shall not be re- 
fused unless the power receiving 
them considers them to be of such 
a nature as to impair its sov- 
ereignty or security. 

The commission shall also have 
the right to ask the intermediation 
of the power in whose territory it 
has its seat. 



Article 25. 

Witnesses and experts are sum- 
moned at the request of the parties 
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d'office par la Commission, et, dans 
tous les cas, par l'intermediaire du 
Gouvernement de l'Etat sur le ter- 
ritoire duquel il se trouvent. 

Les temoins sont entendus, suc- 
cessivement et separement, en pres- 
ence des agents et des conseils et 
dans un ordre a fixer par la Com- 
mission. 



or independently by the commis- 
sion, and at all events through the 
medium of the government of the 
state in whose territory they re- 
side. 

The witnesses are examined, suc- 
cessively and separately, in the 
presence of the agents and counsel, 
and in the order determined by the 
commission. 



Article 26. 

L'interrogatoire des temoins est 
conduit par le President. 

Les membres de la Commission 
peuvent neanmoins poser a, chaque 
temoin les questions qu'ils croient 
convenables pour eclaircir ou com- 
pleter sa deposition, ou pour se 
renseigner sur tout ce qui concerne 
le temoin dans les limites neces- 
saires a la manifestation de la 
verite. 

Les agents et les conseils des 
Parties ne peuvent interrompre le 
temoin dans sa deposition, ni lui 
faire aucune interpellation directe, 
mais peuvent demander au Presi- 
dent de poser au temoin telles ques- 
tions complementaires qu'ils jugent 
utiles. 

Article 27. 

Le temoin doit deposer sans 
qu'il lui soit permis de lire aucun 
projet ecrit. Toutefois, il peut etre 
autorise par le President a s'aider 



Article 26. 

The cross-examination of the 
witnesses is conducted by the presi- 
dent. 

The members of the commission 
may nevertheless propound such 
questions to the witnesses as they 
may deem expedient in order to 
elucidate or complete his testi- 
mony, or in order to inform them- 
selves on everything concerning the 
witness to the extent necessary in 
order to arrive at the truth. 

The agents and counsel of the 
parties shall not interrupt the wit- 
ness in his deposition or question 
him directly, but they may request 
the president to ask the witness 
such additional questions as they 
may deem necessary. 

Article 27. 

The witness shall make his depo- 
sition without being permitted to 
read any written draft. However, 
he may be authorized by the presi- 
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de notes ou documents si la nature 
des faits rapportes en necessite 
l'emploi. 



dent to use notes or documents, if 
the nature of the facts related ren- 
der their use necessary. 



Article 28. 

Proces-verbal de la deposition du 
temoin est dresse seance tenante 
et lecture en est donnee au temoin. 
Le temoin peut y faire tels change- 
ments et additions que bon lui 
semble et qui seront consignes a la 
suite de sa deposition. 

Lecture faite au temoin de l'en- 
semble de sa deposition, le temoin 
est requis de signer. 



Article 28. 

A proces-verbal of the deposition 
of the witness is drawn up imme- 
diately and read to the witness. 
The witness may make such 
changes and additions therein as 
he may deem fit, and they shall be 
entered after his deposition. 

After the reading of his deposi- 
tion to the witness he is requested 
to sign it. 



Article 29. 

Les agents sont autorises, au 
cours ou a la fin de Penquete, a 
presenter par ecrit a, la Commis- 
sion et a l'autre Partie tels dires, 
requisitions ou resumes de fait, 
qu'ils jugent utiles a la decouverte 
de la verite. 



Article 29. 

The agents are authorized, dur- 
ing or at the end of the inquiry, 
to present in writing to the com- 
mission and to the other party such 
statements, requisitions, or sum- 
maries of fact as they may deem 
useful in discovering the truth. 



Article 30. 

Les deliberations de la Commis- 
sion ont lieu a huis clos et restent 
secretes. 

Toute decision est prise a la ma- 
jority des membres de la Commis- 
sion. 

Le refus d'un membre de prendre 
part au vote doit §tre constate dans 
le proces-verbal. 



Article 30. 

The deliberations of the commis- 
sion take place with closed doors 
and remain secret. 

Every decision is reached by a 
majority of the members of the 
commission. 

The refusal of a member to take 
part in the voting shall be recorded 
in the proces-verbal. 
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Article 31. 

Les seances de la Commission 
ne sont publiques et les proces- 
verbaux et documents de l'enquete 
ne sont rendus publics qu'en vertu 
dune decision de la Commission, 
prise avec l'assentiment des Parties. 



Article 31. 

The meetings of the commission 
shall not be public, and the proces- 
verbaux and documents of the in- 
quiry shall not be rendered public, 
except by virtue of a decision of the 
commission, reached with the con- 
sent of the parties. 



Article 32. 

Les Parties ayant presente tous 
les eclaircissements et preuves, tous 
les temoins ayant ete entendus, le 
President prononce la cloture 
de l'enquete et la Commission 
s'ajourne pour deliberer et rediger 
son rapport. 



Article 32. 

When the parties have presented 
all their explanations and evidence 
and all the witnesses have been 
heard, the president declares the 
inquiry to be closed and the com- 
mission adjourns to deliberate and 
prepare its report. 



Article 33. 

Le rapport est sign6 par tous les 
membres de la Commission. 

Si un des membres refuse de 
signer, mention en est faite; le 
rapport reste neanmoins valable. 



Article 34. 

Le rapport de la Commission est 
lu en seance publique, les agents 
et les conseils des Parties presents 
ou dument appeles. 

Un exemplaire du rapport est 
remis a chaque Partie. 

Article 35. 

Le rapport de la Commission, 
limite a la constatation des faits, 
n'a nullement le caractere d'une 



Article 33. 

The report is signed by all the 
members of the commission. 

If one of the members refuses to 
sign, mention is made of the fact, 
but the report shall nevertheless be 
valid. 

Article 34. 

The report of the commission is 
read in a public session, the agents 
and counsel of the parties being 
present or duly summoned. 

A copy of the report is delivered 
to each of the parties. 

Article 35. 

The report of the commission, 
which is confined to the determina- 
tion of the facts, has by no means 
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sentence arbitrale. II laisse aux 
Parties une entiere liberte pour la 
suite a donner a eette constatation. 



the character of an arbitral award. 
The parties are left at full liberty 
as to what action they are to take 
on the facts thus determined. 



Article 36. 

Chaque Partie supporte see pro- 
pres frais et une part egale des 
frais de la Commission. 



Article 36. 

Bach party bears its own ex- 
penses and an equal share of those 
of the commission. 



Titre IV. — De if arbitrage in- 
ternational. 

Chapitre I. — De la Justice 
arbitrale. 

Article 37. 

L'arbitrage international a pour 
objet le reglement de litiges entre 
les Btats par des juges de leur 
choix et sur la base du respect du 
droit. 

Le recours a, l'arbitrage implique 
1'engagement de se soumettre de 
bonne foi a la sentence. 



Title IV. — International 
Arbitration. 



Chapter I. — The sy 

tration. 



tern of arbi- 



Article 37. 

International arbitration has for 
its object the settlement of differ- 
ences between states by judges of 
their own choice, and on the basis 
of respect for law. 

Recourse to arbitration implies 
an engagement to submit in good 
faith to the award. 



Article 38. 

Dans les questions d'ordre ju- 
ridique, et en premier lieu, dans 
les questions d'interpretation ou 
d'application des Conventions in- 
ternationales, l'arbitrage est re- 
connu par les Puissances contrac- 
tantes comme le moyen le plus 
efficace et en m§me temps le plus 
equitable de regler les litiges qui 
n'ont pas ete resolus par les voies 
diplomatiques. 



Article 38. 

In questions of a legal nature, 
and especially in the interpretation 
or application of international con- 
ventions, arbitration is recognized 
by the contracting powers as the 
most effective, and at the same time 
the most equitable, means of set- 
tling disputes which diplomacy has 
failed to settle. 
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En consequence, il serait desira- 
ble que, dans les litiges sur les 
questions susmentionnees, les Puis- 
sances contractantes eussent, le cas 
echeant, recours a l'arbitrage, en 
tant que les eireonstanees le per- 
mettraient. 

Article 39. 

La Convention d'arbitrage est 
conclue pour des contestations deja 
nees ou pour des contestations 
eventuelles. 

Elle peut concerner tout litige 
ou seulement les litiges d'une cate- 
gorie determinee. 

Article 40. 

Independamment des Traites 
generaux ou particuliers qui stipu- 
lent actuellement l'obligation du 
recours a l'arbitrage pour les Puis- 
sances contractantes, ces Puissances 
se reservent de conclure des accords 
nouveaux, generaux ou particuliers, 
en vue d'etendre l'arbitrage obliga- 
toire a tous les cas qu'EUes 
jugeront possible de lui soumettre. 

Chaptiee II. — De la Cour per- 
manente d'arbitrage. 

Article 41. 

Dans le but de f aciliter le recours 
immediat a l'arbitrage pour les 
differends internationaux qui n'ont 
pu etre regies par la voie diplo- 
matique, les Puissances contrac- 
tantes s'engagent a mamten'ir, telle 



Consequently, it is desirable that 
the contracting parties should, as 
far as circumstances permit, have 
recourse to arbitration in any con- 
troversies which may arise on the 
above-mentioned question. 

Article 39. 

The arbitration convention is 
concluded for questions already ex- 
isting or for questions which may 
arise. 

It may embrace any dispute or 
only disputes of a certain category. 

Article 40. 

Independently of general or pri- 
vate treaties expressly stipulating 
recourse to arbitration as obliga- 
tory on the contracting powers, 
these powers reserve to themselves 
the right of concluding new agree- 
ments, general or particular, with 
a view to extending obligatory arbi- 
tration to all cases which they may 
consider it possible to submit to it. 

Chapter II. — The Permanent 
Court of Arbitration. 

Article 41. 

With the object of facilitating 
an immediate recourse to arbitra- 
tion for international differences 
which it has not been possible to 
settle by diplomacy, the contract- 
ing powers undertake to maintain 
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qu'elle a ete etablie par la Premiere 
Conference de la Paix, la Cour 
permanente d'arbitrage, accessible 
en tout temps et fonetionnant, sauf 
stipulation contraire des Parties, 
conformement aux regies de pro- 
cedure inserees dans la presente 
Convention. 

Article 42. 

La Cour permanente est compe- 
tente pour tous les cas d'arbitrage, 
a moins qu'il n'y ait entente entre 
les Parties pour l'etablissement 
d'une juridiction speciale. 

Article 43. 

La Cour permanente a son siege 
a La Haye. 

Un Bureau International sert de 
greffe a la Cour; il est l'interme- 
diaire des communications relatives 
aux reunions de celle-ci; il a la 
garde des archives et la gestion de 
toutes les affaires administratives. 

Les Puissances contractantes 
s'engagent a, communiquer au Bu- 
reau, aussit6t que possible, une 
copie certifiee conforme de toute 
stipulation d'arbitrage intervenue 
entre Elles et de toute sentence 
arbitrale Les concernant et rendue 
par des juridictions speciales. 

Elles s'engagent a communiquer 
de meme au Bureau les lois, regle- 
ments et documents constatant 
cventuellement l'execution des sen- 
tences rendues par la Cour. 



the Permanent Court of Arbitra- 
tion, as established by the First 
Peace Conference, accessible at all 
times and governed, unless other- 
wise stipulated by the parties, in 
accordance with the rules of pro- 
cedure inserted in the present con- 
vention. 

Article 42. 

The Permanent Court is compe- 
tent for all arbitration cases, unless 
the parties agree to institute a 
special tribunal. 

Article 43. 

The Permanent Court has its 
seat at The Hague. 

The International Bureau serves 
as record office for the court; it is 
the channel for communications 
relative to the meetings of the 
court. It has the custody of the 
archives and conducts all the ad- 
ministrative business. 

The contracting powers under- 
take to communicate to the Bureau 
as soon as possible a duly certified 
copy of any conditions of arbitra- 
tion arrived at between them, and 
of any award concerning them de- 
livered by special tribunals. 

They undertake also to com- 
municate to the Bureau the laws, 
regulations, and documents which 
may show the execution of the 
awards given by the court. 
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Article 44. 

Chaque Puissance contractante 
designe quatre personnes au plus, 
dune competence reconnue dans 
les questions de droit international, 
jouissant de la plus haute conside- 
ration morale et disposees a ac- 
cepter les fonctions d'arbitre. 

Les personnes ainsi designees 
sont inscrites, au titre de Membres 
de la Cour, sur une liste qui sera 
notifiee a toutes les Puissances con- 
tractantes par les soins du Bureau. 

Toute modification a la liste des 
arbitres est portee, par les soins du 
Bureau a la connaissance de Puis- 
sances contractantes. 

Deux ou plusieurs Puissances 
peuvent s'entendre pour la designa- 
tion en commun d'un ou de 
plusieurs Membres. 

La meme personne peut etre de- 
signee par des Puissances diffe- 
rentes. 

Les Membres de la Cour sont 
nommes pour un terme de six ans. 
Leur mandat peut etre renouvele. 

En cas de deces ou de retraite 
d'un Membre de la Cour, il est 
pourvu a son remplacement selon 
lc mode fixe pour sa nomination, 
et pour une nouvelle periode de six 
ans. 



Article 44. 

Each signatory power shall 
select four persons at the most, of 
known competency in questions of 
international law, of the highest 
moral reputation, and disposed to 
accept the duties of arbitrators. 

The persons thus selected are in- 
scribed, as members of the court, 
in a list which shall be notified by 
the Bureau to all the contracting 
powers. 

Any alteration in the list of arbi- 
trators is brought by the Bureau to 
the knowledge of the contracting 
powers. 

Two or more powers may agree 
on the selection in common of one 
or more members. 

The same person can be selected 
by different powers. 

The members of the court are 
appointed for a term of six years. 
Their appointments can be re- 
newed. 

In case of the death or retire- 
ment of a member of the court, 
his place shall be filled in accord- 
ance with the method of his ap- 
pointment, for a new term of six 
years. 



Article 45. 

Lorsque les Puissances contrac- 
tantes veulent s'adresser a la Cour 



Article 45. 

When the contracting powers de- 
sire to have recourse to the Perma- 
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permanente pour le reglement d'un 
differend survenu entre Elles, le 
choix des arbitres appeles a former 
le Tribunal competent pour statuer 
sur ce differend, doit gtre fait dans 
le liste generale des Membres de la 
Cour. 

A defaut de constitution du 
Tribunal arbitral par l'accord des 
Parties, il est procedS de la 
maniere suivante: 

Chaque Partie nomme deux ar- 
bitres, dont un seulement peut 6tre 
son national ou choisi parmi ceux 
qui ont ete designes par Elle eomme 
Membres de la Cour permanente. 
Ces arbitres choisissent ensemble 
un surarbitre. 

En cas de partage des voix, le 
choix du surarbitre est confie a une 
Puissance tierce, designee de com- 
mun accord par les Parties. 

Si l'accord ne s'etablit pas a ee 
sujet, chaque Partie designe une 
Puissance differente et le choix du 
surarbitre est fait de concert par 
les Puissances ainsi designees. 

Si, dans un delai de deux mois, 
ces deux Puissances n'ont pu tom- 
ber d'accord, chacune d'Elles pre- 
sente deux candidats pris sur la 
liste des Membres de la Cour 
permanente, en dehors des Mem- 
bres designes par les Parties et 
n'etant les nationaux d'aueune 
d'Elles. Le sort determine lequel 
des candidats ainsi presentes sera 
la surarbitre. 



nent Court for the settlement of a 
difference that has arisen between 
them, the arbitrators called upon 
to form the competent tribunal to 
decide this difference must be 
chosen from the general list of 
members of the court. 

Failing the agreement of the 
parties on the composition of the 
Arbitration Tribunal, the following 
shall be pursued : 

Each party appoints two arbitra- 
tors, of whom only one shall be 
its national, or chosen from among 
those who have been designated by 
it as members of the Permanent 
Court. These arbitrators together 
choose an umpire. 

If the votes are equal, the choice 
of the umpire is intrusted to a 
third power, selected by the parties 
by common accord. 

If an agreement is not arrived 
at on this subject, each party se- 
lects a different power, and the 
choice of the umpire is made in 
concert by the powers thus selected. 

If these two powers have been 
unable to agree within a period 
of two months, each of them pre- 
sents two candidates taken from 
the list of the members of the 
Permanent Court, outside of the 
members designated by the parties 
and not being the nationals of 
either of them. It shall be deter- 
mined by lot which of the candi- 
dates thus presented shall be the 
umpire. 
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Article 46. 

Des que le Tribunal est compose 
les Parties notifient au Bureau 
leur decision de s'adresser a la 
Cour, le texte de leur compromis, 
et les noms des arbitres. 

Le Bureau communique sans de- 
lai a chaque arbitre le compromis 
et les noms des autres Membres du 
Tribunal. 

Le Tribunal se reunit a la date 
fix6e par les Parties. Le Bureau 
pourvoit a son installation. 

Les Membres du Tribunal, dans 
l'exercice de leurs fonctions et en 
dehors de leur pays, jouissent des 
privileges et immunites diplo- 
matiques. 

Article 47. 

Le Bureau est autorise a mettre 
ses locaux et son organisation a. 
la disposition des Puissances con- 
tractantes pour le fonctionnement 
de toute juridiction speciale d'ar- 
bitrage. 

La juridiction de la Cour perma- 
nente peut etre etendue, dans les 
conditions prescrites par les regle- 
ments, aux litiges existant entre 
des Puissances non contractantes 
ou entre des Puissances contrac- 
tantes et des Puissances non con- 
tractantes, si les Parties sont con- 
venues de recourir a, cette juridic- 
tion. 



Article 46. 

As soon as the tribunal is com- 
posed, the parties notify to the 
Bureau their decision to apply to 
the court the text of their com- 
promis and the names of the arbi- 
trators. 

The Bureau communicates with- 
out delay to each arbitrator the 
compromis and the names of the 
other members of the tribunal. 

The tribunal assembles on the 
date fixed by the parties. The 
Bureau provides for its installa- 
tion. 

The members of the court, in the 
discharge of their duties and out 
of their own country, enjoy diplo- 
matic privileges and immunities. 



Article 47. 

The Bureau is authorized to 
place its premises and its staff at 
the disposal of the contracting 
powers for the use of any special 
board of arbitration. 

The jurisdiction of the Perma- 
nent Court may, within the con- 
ditions laid down in the regula- 
tions, be extended to disputes be- 
tween noncontracting powers, or 
between contracting powers and 
noncontracting powers, if the par- 
ties are agreed on recourse to this 
tribunal. 
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Article 48. 

Les Puissances contractantes 
considerent comme un devoir, dans 
les cas ou un conflit aigu mena- 
cerait d'6clater entre deux ou 
plusieurs d'entre Elles, de rappeler 
a celles-ci que la Cour permanente 
leur est ouverte. 

En consequence, Elles declarent 
que le fait de rappeler aux Parties 
en conflit les dispositions de la 
presente Convention, et le conseil 
donne, dans l'ineret superieur de 
la paix, de s'adresser a la Cour 
permanente, ne peuvent Stre con- 
sidered que comme actes de bons 
offices. 

En cas de conflit entre deux 
Puissances, l'une d'Elles pourra 
toujours adresser au Bureau Inter- 
national une note contenant sa dec- 
laration qu'Elle serait disposed a 
soumettre le differend a un arbi- 
trage. 

Le Bureau devra porter aussit6t 
la declaration a la connaissance 
de l'autre Puissance. 



Article 48. 

The contracting powers consider 
it their duty, if a serious dispute 
threatens to break out between two 
or more of them, to remind these 
latter that the Permanent Court is 
open to them. 

Consequently, they declare that 
the fact of reminding the conflict- 
ing parties of the provisions of the 
present convention, and the advice 
given to them, in the highest in- 
terests of peace, to have recourse 
to the Permanent Court, can only 
be regarded as friendly actions. 

In case of a controversy between 
two powers, either one of them may 
always address to the International 
Bureau a note containing its dec- 
laration that it is willing to sub- 
mit the difference to arbitration. 

The Bureau shall immediately 
make the declaration known to the 
other power. 



Article 49. 

Le Conseil administratif perma- 
nent, compose des Kepresentants 
diplomatiques des Puissances con- 
tractantes accredited a. La Haye 
et du Ministre des Affaires 
Etrangeres des Pays-Bas, qui rem- 
plit les fonctions de President, a 
la direction et le contr61e du Bu- 
reau International. 



Article 49. 

The Permanent Administrative 
Council, composed of the diplo- 
matic representatives of the con- 
tracting powers accredited to The 
Hague and of the Netherlands 
Minister for Foreign Affairs, who 
acts as President, has the direction 
and control of the International 
Bureau. 
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Le Conseil arrete son reglement 
d'ordre ainsi que tous autres regle- 
ments necessaires. 

II decide toutes les questions ad- 
ministratives qui pourraient surgir 
touchant le fonctionnement de la 
Cour. 

II a tout pouvoir quant a la 
nomination, la suspension ou la 
revocation des fonctionnaires et em- 
ployes du Bureau. 

II fixe les traitements et salaires, 
et contr61e la depense generale. 

La presence de neuf membres 
dans les reunions dument con- 
voquees suffit pour permettre au 
Conseil de deliberer valablement. 
Les decisions sont prises a la ma- 
jority des voix. 

Le Conseil communique sans de- 
lai aux Puissances contractantes les 
reglements adoptes par lui. II 
Leur presente chaque annee un 
rapport sur les travaux de la Cour, 
sur le fonctionnement des services 
administratifs et sur les depenses. 
Le rapport contient egalement un 
resume du contenu essentiel des 
documents communiques au Bu- 
reau par les Puissances en vertu 
de Particle 43 alineas 3 et 4. 

Article 50. 

Les frais du Bureau seront sup- 
ports par les Puissances contrac- 
tantes dans la proportion etablie 
pour le Bureau international de 
l'Union postale universelle. 



The Council settles its rules of 
procedure and all other necessary 
regulations. 

It decides all questions of ad- 
ministration which may arise with 
regard to the carrying on of the 
work of the court. 

It has entire control over the ap- 
pointment, suspension, or dismis- 
sal of the officials and employes of 
the Bureau. 

It fixes the payments and sala- 
ries, and controls the general ex- 
penditure. 

At meetings duly summoned the 
presence of nine members is suffi- 
cient to render valid the discus- 
sions of the Council. The deci- 
sions are taken by a majority of 
votes. 

The Council communicates to 
the contracting powers without de- 
lay the regulations adopted by it. 
It presents to them an annual re- 
port on the labors of the court, the 
working of the administration, and 
the expenses. The report also con- 
tains a summary of the substance 
of the documents communicated to 
the Bureau by the powers in virtue 
of article 43, paragraphs 3 and 4. 

Article 50. 

The expenses of the Bureau 
shall be borne by the contracting 
powers in the proportion fixed for 
the International Bureau of the 
Universal Postal Union. 
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Les frais a la charge des Puis- 
sances adherents seront comptes a 
partir du jour ou leur adhesion 
produit ses effets. 

Chapitee III. — De la procedure 
arbitrale. 

Article 51. 

En vue de f avoriser le developpe- 
ment de l'arbitrage, les Puissances 
ccntractantes ont arrete les regies 
suivantes qui sont applicables a la 
procedure arbitrale, en tant que les 
Parties ne sont pas convenues 
d'autres regies. 

Article 52. 

Les Puissances qui recourent a. 
l'arbitrage signent un compromis 
dans lequel sont determines l'objet 
du litige, le delai de nomination 
des arbitres, la forme, l'ordre et 
les delais dans lesquels la communi- 
cation visee par l'article 63 devra 
etre faite, et le montant de la 
somme que chaque Partie aura a 
deposer a titre d'avance pour les 
frais. 

Le compromis determine egale- 
ment, s'il y a lieu, le mode de nomi- 
nation des arbitres, tous pouvoirs 
speciaux eventuels du Tribunal, 
son siege, la langue dont il fera 
nsage et eelles dont l'emploi sera 
autorise devant lui, et generale- 
ment toutes les conditions dont les 
Parties sont convenues. 



The expenses to be borne by the 
adhering powers shall be calculated 
from the date on which their ad- 
hesion takes effect. 

Chapter III. — Arbitral proce- 
dure. 

Article 51. 

With a view to encourage the 
development of arbitration, the 
contracting powers have agreed on 
the following rules which are ap- 
plicable to arbitral procedure, un- 
less other rules have been agreed 
on by the parties. 

Article 52. 

The powers who have recourse 
to arbitration sign a compromis in 
which are set forth the subject of 
the difference, the period for the 
appointment of the arbitrators, the 
form, order, and periods within 
which the communication referred 
to in article 63 must be made, and 
the amount of money which each 
party must deposit in advance to 
cover expenses. 

The compromis shall also, if 
there is occasion, determine the 
manner of appointment of the ar- 
bitrators, all special powers which 
the tribunal may have, its seat, the 
language which it will use, and 
those whose use will be authorized 
before it, and, in general, all the 
conditions which the parties have 
agreed upon. 
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Article 53. 

La Cour permanente est compe- 
tente pour l'etablissement du com- 
promis, si les Parties sont d'accord 
pour s'en remettre a elle. 

Bile est egalement competente, 
meme si la demande est faite settle- 
ment par l'une des Parties, apres 
qu'un accord par la voie diplo- 
matique a ete vainement essaye, 
quand il s'agit : 

1°. d'un differend rentrant dans 
un Traite d'arbitrage general con- 
clu ou renouvele apres la mise en 
vigueur de cette Convention et qui 
prevoit pour chaque differend un 
compromis et n'exclut pour l'etab- 
lissement de ce dernier ni explicite- 
ment ni implicitement la compe- 
tence de la Cour. Toutefois, le re- 
cours a la Cour n'a pas lieu si 
l'autre Partie declare qu'a son avis 
le differend n'appartient pas a la 
categorie des differends a soumettre 
a un arbitrage obligatoire, a moins 
que le Traite d'arbitrage ne con- 
fere au Tribunal arbitral le pouvoir 
de decider cette question prealable ; 

2°. d'un differend provenant de 
dettes contractuelles reclamees a 
une Puissance par une autre Puis- 
sance comme dues a ses nationaux, 
et pour la solution duquel l'offre 
d'arbitrage a ete accepted. Cette 
disposition n'est pas applicable si 
l'acceptation a ete subordonnee a 
la condition que le compromis soit 
etabli selon un autre mode. 



Article 53. 

The Permanent Court is compe- 
tent to draw up the compromis, if 
the parties agree to leave this to it. 

After an agreement through dip- 
lomatic channels has been at- 
tempted in vain, it is likewise com- 
petent, even if the request is made 
by only one of the parties in 
case — ■ 

(1) Of a difference comprised 
within a general arbitration treaty 
concluded or renewed after this 
convention goes into force, provid- 
ing a compromise for each differ- 
ence, and neither explicitly nor im- 
plicitly barring the competency of 
the court to draw up such com- 
promis. However, recourse to the 
court shall not be had if the other 
party declares that the difference 
does not in its opinion belong to 
the category of differences to be 
submitted to compulsory arbitra- 
tion, unless the arbitration treaty 
confers upon the Arbitral Tribunal 
the power to decide this prelimi- 
nary question. 

(2) Of a difference arising from 
contractual debts claimed by one 
power of another power as being 
due to its nationals, and for the 
solution of which the offer of ar- 
bitration has been accepted. This 
provision is not applicable if the 
acceptance has been made contin- 
gent on the condition that the 
compromis shall be drawn up in 
another manner. 
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Article 54. 

Dans les cas prevus par l'article 
precedent, le compromis sera etabli 
par une commission composee de 
cinq membres dSsignes de la 
maniere prevue a l'article 45 
alienas 3 a 6. 

Le cinquieme membre est de 
droit President de la commission. 



Article 54. 

In the case contemplated by the 
foregoing article, the compromis 
shall be prepared by a commission 
composed of five members desig- 
nated in the manner provided in 
article 45, paragraphs 3 to 6. 

The fifth member is ex-officio 
president of the commission. 



Article 55. 

Les fonctions arbitrales peuvent 
etre conferees a un arbitre unique 
ou a plusieurs arbitres designes par 
les Parties a leur gre, ou choisis 
par Elles parmi les Membres de la 
Cour permanente d'arbitrage 
etablie par la presente Convention. 

A defaut de constitution du Tri- 
bunal par l'accord des Parties, il 
est procede de la maniere indiquee 
a l'article 45 alineas 3 a 6. 



Article 55. 

The duties of arbitrator may be 
conferred on one arbitrator alone 
or on several arbitrators selected 
by the parties as they please, or 
chosen by them from the members 
of the Permanent Court of Arbi- 
tration established by the present 
convention. 

Failing the constitution of the 
tribunal by agreement between the 
parties, the course indicated in 
article 45, paragraphs 3 to 6, shall 
be followed. 



Article 56. 

Lorsqu'un Souverain ou un 
Chef d'Etat est choisi pour arbitre, 
la procedure arbitrale est reglee par 
Lui. 

Article 57. 

Le surarbitre est de droit Presi- 
dent du Tribunal. 

Lorsque le Tribunal ne comprend 
pas de surarbitre, il nomine liu- 
mSme son President. 



Article 56. 

When a sovereign or the head 
of a state is chosen as arbitrator, 
the arbitral procedure is settled by 
him. 

Article 57. 

The umpire is by right President 
of the tribunal. 

When the tribunal does not in- 
clude an umpire it appoints its 
own President. 
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Article 58. 

En cas d'6tablissement du com- 
promis par une commission, telle 
qu'elle est visee a Particle 54, et 
sauf stipulation contraire, la com- 
mission elle mime formera le Tri- 
bunal d'arbitrage. 

Article 59. 

En cas de deces, de demission 
ou d'empechement, pour quelque 
cause que ce soit, de l'un des 
arbitres, il est pourvu a son rem- 
placement selon le mode fixe pour 
sa nomination. 

Article 60. 

A defaut de designation par les 
Parties, le Tribunal siege a La 
Haye. 

Le Tribunal ne peut sieger sur 
le territoire d'une tierce Puissance 
qu'avec l'assentiment de celle-ci. 

Le siege une fois fixe' ne peut 
§tre change par le Tribunal qu'avec 
l'assentiment des Parties. 

Article 61. 

Si le compromis n'a pas deter- 
mine les langues a employer, il en 
est decide par le Tribunal. 



Article 62. 

Les Parties ont le droit de nom- 
mer aupres du Tribunal des agents 
speciaux, avec la mission de servir 



Article 58. 

In case the compromis is drawn 
up by a commission, as provided 
in article 54, the commission shall, 
unless otherwise stipulated, itself 
constitute the Tribunal of Arbi- 
tration. 

Article 59. 

In case of the death, retirement, 
or disability from any cause of one 
of the arbitrators, his place shall 
be filled in accordance with the 
method of his appointment. 



Article 60. 

If the parties fail to designate 
a place the tribunal sits at The 
Hague. 

The tribunal shall not hold its 
session in the territory of a third 
power except with the consent of 
the latter. 

Once the place is fixed, it can 
not be changed by the tribunal 
without the assent of the parties. 

Article 61. 

If the languages to be used have 
not been determined in the com- 
promis, this matter shall be decided 
by the tribunal. 

Article 62. 

The parties have the right to 
appoint special agents to attend the 
tribunal, for the purpose of serving 
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d'intermediaires entre Elles et le 
Tribunal. 

Elles sont en outre autorisees a 
charger de la defense de leurs 
droits et interets devant le Tri- 
bunal, des eonseils ou avocats 
nommes par Elles a cet effet. 

Les Membres de la Cour per- 
manente ne peuvent exercer les 
fonctions d'agents, eonseils ou 
avocats, qu'en faveur de la Puis- 
sance qui les a nommes Membres 
de la Cour. 

Article 63. 

La procedure arbitrale comprend 
en regie generale deux phases 
distinctes: l'instruction ecrite et 
les debats. 

L'instruction ecrite consiste dans 
la communication faite par les 
agents respectifs, aux membres du 
Tribunal et a la Partie adverse, des 
memoires, des contre-memoires et, 
au besoin, des repliques ; les Parties 
y joignent toutes pieces et docu- 
ments invoques dans la cause. 
Cette communication aura lieu, 
directement ou par l'intermediaire 
du Bureau International, dans 
l'ordre et dans les delais deter- 
mines par le compromis. 

Les delais fixes par le compromis 
pourront etre prolonges de com- 
mun accord par les Parties, ou par 
le Tribunal quand il le juge neces- 
saire pour arriver a une decision 
juste. 



as intermediaries between them and 
the tribunal. 

They are further authorized to 
retain, for the defense of their 
rights and interests before the tri- 
bunal, counsel or advocates ap- 
pointed by them for this purpose. 

The members of the Permanent 
Court shall not act as agents, coun- 
sel or attorneys except for the 
power which has appointed them 
members of the court. 



Article 63. 

As a general rule the arbitral 
procedure comprises two distinct 
phases — preliminary examination 
and discussion. 

The written preliminary exami- 
nation consists of the communica- 
tion by the respective agents, to 
the members of the tribunal and 
to the opposite party, of the 
memoires and counter memoires 
and, if necessary, the replies. The 
parties annex thereto all the papers 
and documents produced in the 
case. This communication shall be 
made either directly or through 
the International Bureau, in the 
order and within the periods de- 
termined in the compromis. 

The periods fixed in the com- 
promis may be prolonged by com- 
mon consent of the parties, or by 
the tribunal when it deems it neces- 
sary in order to reach a just de- 
cision. 
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Les debats consistent dans le 
developpement oral des moyens 
des Parties devant le Tribunal. 

Article 64. 

Toute piece produite par l'une 
des Parties doit etre communiquee,. 
en copie certifiee conf orme, a l'autre 
Partie. 

Article 65. 

A moins de circonstances spe- 
ciales, le Tribunal ne se reunit 
qu'apres la cloture de l'instruction. 

Article 66. 

Les debats sont diriges par le 
President. 

lis ne sont publics qu'en vertu 
d'une decision du Tribunal, prise 
avec l'assentiment des Parties. 

lis sont consigned dans des 
proces-verbaux redig6s par des sec- 
retaires que nomme le President. 
Ces proces-verbaux sont signes par 
le President et par un des secre- 
taires; ils ont seuls caractere 
authentique. 

Article 67. 

L'instruction etant close, le Tri- 
bunal a le droit d'ecarter du debat 
tous actes ou documents nouveaux 
qu'une des Parties voudrait lui 
soumettre sans le consentement de 
l'autre. 



Discussion consists in the oral 
development before the tribunal of 
the arguments of the parties. 

Article 64. 

Every document produced by 
one party must be communicated 
in the form of a certified copy to 
the other party. 

Article 65. 

Except under special circum- 
stances, the tribunal shall not as- 
semble until after the conclusion of 
the preliminary examination. 

Article 66. 

The discussions are under the 
direction of the President. 

They are only public if it be so 
decided by the tribunal, with the 
assent of the parties. 

They are recorded in the proces- 
verbaux drawn up by the secre- 
taries appointed by the President. 
These proces-verbaux are signed by 
the President and one of the secre- 
taries, and alone have an authentic 
character. 

Article 67. 

When the preliminary examina- 
tion is concluded, the tribunal has 
the right to refuse discussion of all 
fresh acts or documents which one 
party may desire to submit to it 
without the consent of the other 
party. 



OFFICIAL DOCUMENTS 



71 



Article 68. 

Le Tribunal demeure libre de 
prende en consideration les actes 
ou documents nouveaux sur lesquels 
les agents ou conseils des Parties 
appelleraient son attention. 

En ee cas, le Tribunal a le droit 
de requerir la production de ees 
actes ou documents, sauf l'obliga- 
tion d'en donner connaissance a la 
Partie adverse. 



Article 68. 

The tribunal is free to take into 
consideration fresh acts or docu- 
ments to which its attention may 
be drawn by the agents or counsel 
of the parties. 

In this case, the tribunal has the 
right to require the production of 
these acts or documents, but is 
obliged to make them known to 
the opposite party. 



Article 69. 

Le Tribunal peut, en outre, re- 
querir des agents des Parties la 
production de tous actes et de- 
mander toutes explications neces- 
saires. En cas de refus, le Tribunal 
en prend acte. 

Article 70. 

Les agents et les conseils des 
Parties sont autorises a presenter 
oralement au Tribunal tous les 
moyens qu'ils jugent utiles a la 
defense de leur cause. 



Article 69. 

The tribunal can, besides, re- 
quire from the agents of the par- 
ties the production of all acts, and 
can demand all necessary explana- 
tions. In case of refusal, the tri- 
bunal takes note of it. 

Article 70. 

The agents and counsel of the 
parties are authorized to present 
orally to the tribunal all the argu- 
ments they may think expedient in 
defense of their case. 



Article 71. 

lis ont le droit de soulever des 
exceptions et des incidents. Les 
decisions du Tribunal sur ces 
points sont definitives et ne peuvent 
donner lieu a aucune discussion 
ulterieure. 

Article 72. 

Les membres du Tribunal ont 
le droit de poser des questions aux 



Article 71. 

They have the right to raise 
objection and points. These de- 
cisions of the tribunal on those 
points are final, and can not form 
the subject of any subsequent dis- 
cussion. 

Article 72. 

The members of the tribunal 
have the right to put questions to 
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agents et aux conseils des Parties 
et de leur demander des eclaircisse- 
ments sur les points douteux. 

Ni les questions posees, ni les 
observations faites par les mem- 
bres du Tribunal pendant le cours 
des debats ne peuvent etre re- 
gardees comme l'expression des 
opinions du Tribunal en general 
ou de ses membres en particulier. 



the agents and counsel of the par- 
ties, and to demand explanations 
from them on doubtful points. 

Neither the questions put nor 
the remarks made by members of 
the tribunal during the discussions 
can be regarded as an expression 
of opinion by the tribunal in gen- 
eral, or by its members in particu- 
lar. 



Article 73. 

Le Tribunal est autorise a deter- 
miner sa competence en inter- 
pretant le compromis ainsi que les 
autres Traites qui peuvent etre in- 
voques dans la matiere, et en ap- 
pliquant les principes du droit. 



Article 73. 

The tribunal is authorized to 
declare its competence in interpret- 
ing the compromis as well as the 
other treaties which may be in- 
voked in the case, and in applying 
the principles of law. 



Article 74. 

Le Tribunal a le droit de rendre 
des ordonnances de procedure pour 
la direction du proces, de deter- 
miner les formes, 1'ordre et les 
delais dans lesquels chaque Partie 
devra prendre ses conclusions 
finales, et de proceder a toutes les 
formalites que comporte 1'adminis- 
tration des preuves. 



Article 74. 

The tribunal has the right to 
issue rules of procedure for the 
conduct of the case, to decide the 
order and the periods within which 
each party must conclude its final 
arguments, and to arrange all the 
formalities required for dealing 
with the evidence. 



Article 75. 

Les Parties s'engagent a fournir 
au Tribunal, dans la plus large- 
mesure qu'Elles jugeront possible, 
tous les moyens necessaires pour la 
decision du litige. 



Article 75. 

The parties agree to furnish to- 
the tribunal, as far as they deem 
possible, all the means necessary 
for the decision of the controversy. 
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Article 76. 

Pour toutes les notifications que 
le Tribunal aurait a faire sur le 
territoire d'une tierce Puissance 
contractante, le Tribunal s'adres- 
sera directement au Gouvernement 
de cette Puissance. II en sera de 
meme s'il s'agit de faire proceder 
sur place a l'etablissement de tous 
moyens de preuve. 

Les requites adrecsees a cet effet 
seront executees suivant les moyens 
dont la Puissance requise dispose 
d'apres sa legislation interieure. 
Elles ne peuvent etre refugees que 
si cette Puissance les juge de nature 
a porter atteinte a sa souverainete 
ou a sa seeurite. 

Le Tribunal aura aussi toujours 
la faculte de recourir a l'interme- 
diaire de la Puissance sur le terri- 
toire de laquelle il a son siege. 



Article 76. 

All notifications which the tri- 
bunal may have to make in the 
territory of a third contracting 
power shall be addressed by it di- 
rectly to the government of that 
power. The same course shall be 
pursued if it is necessary to pro- 
ceed to the spot in order to gather 
any kind of evidence. 

Requests made for this purpose 
shall be complied with as far as 
the means at the disposal of the 
power requested permit in con- 
formity with its internal legisla- 
tion. They shall not be refused 
unless the power deems them of 
such a nature as to impair its sov- 
ereignty or jeopardize its security. 

The tribunal shall also have a 
right to request the power in whose 
territory it has its seat to act as 
intermediary. 



Article 77. 

Les agents et les conseils des 
Parties ayant presente tous les 
eclaircissements et preuves a l'appui 
de leur cause, le President pro- 
nonce la cloture des debats. 



Article 77. 

When the agents and counsel of 
the parties have presented all the 
explanations and evidence in sup- 
port of their case, the President 
declares the discussion closed. 



Article 78. 

Les deliberations du Tribunal 
ont lieu a huis clos et restent 
secretes. 

Toute decision est prise a la ma- 
jority de ses membres. 



Article 78. 

The deliberations of the tribunal 
takes place with closed doors and 
remain secret. 

All decisions shall be reached by 
a majority of its members. 
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Article 79. 

La sentence arbitrate est mo- 
tivee. Bile mentionne les noms des 
arbitres; elle est signee par le 
President et par le greffier cm le 
secretaire faisant fonctions de 
greffier. 

Article 80. 

La sentence est lue en seance 
publique, les agents et les conseils 
des Parties presents ou dument 
appeles. 



Article 79. 

The arbitral award shall state 
the reasons on which it is based. 
It shall mention the names of the 
arbitrators, and shall be signed by 
the President and by the recording 
clerk or the secretary acting as 
such. 

Article 80. 

The award shall be read in a 
public session, the agents and coun- 
sel of the parties being present or 
duly summoned. 



Article 81. 

La sentence, dument prononcee 
et notifiee aux agents des Parties, 
decide definitivement et sans appel 
la contestation. 



Article 81. 

The award, duly pronounced and 
made known to the agents of the 
parties, shall decide the dispute 
definitively and beyond appeal. 



Article 82. 

Tout differend qui pourrait 
surgir entre les Parties, concernant 
^interpretation et l'execution de la 
sentence, sera, sauf stipulation con- 
traire, soumis au jugement du 
Tribunal qui l'a rendue. 



Article 82. 

Any difference which may arise 
between the parties regarding the 
interpretation and execution of the 
award shall, unless otherwise stipu- 
lated, be submitted to the judg- 
ment of the tribunal which ren- 
dered the award. 



Article 83. 

Les Parties peuvent se reserver 
dans le compromis de demander la 
revision de la sentence arbitrale. 

Dans ce cas, et sauf stipulation 
contraire, la demande doit etre 
adressee au Tribunal qui a rendu 



Article 83. 

In the compromis the parties 
may reserve the right to demand 
the review of the award. 

In this case, and unless other- 
wise stipulated, the demand should 
be addressed to the tribunal which 
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la sentence. Elle ne peut etre 
motivee que par la decouverte d'un 
fait nouveau qui eut ete de nature 
a exereer une influence decisive sur 
la sentence et qui, lors de la cloture 
des debats, etait inconnu du Tri- 
bunal lui-meme et de la Partie qui 
a demande la revision. 

La procedure de revision ne peut 
e~tre ouverte que par une decision 
du Tribunal constatant expresse- 
ment l'existence du fait nouveau. 
lui reconnaissant les caracteres 
prevus par le paragraphe precedent 
et declarant a ce titre la demande 
recevable. 

Le compromis determine le delai 
dans lequel la demande de revision 
doit etre formed. 



rendered the award. The only 
ground on which it can be based 
shall be the discovery of a new 
fact which would have been likely 
to exert a decisive influence on the 
award, and which, at the time the 
discussion was closed, was un- 
known to the tribunal itself and 
to the party asking for the review. 

The proceedings in review can 
only be begun by virtue of a de- 
cision of the tribunal expressly ad- 
mitting the existence of the new 
fact, recognizing it to be of the 
nature required in the foregoing 
paragraph, and declaring the de- 
mand to be allowable on this 
ground. 

The compromis shall specify the 
period within which the appeal for 
review must be filed. 



Article 84. 

La sentence arbitrate n'est ob- 
ligatoire que pour les Parties en 
litige. 

Lorsqu'il s'agit de l'interpreta- 
tion d'une convention a laquelle 
ont participe d'autres Puissances 
que les Parties en litige, celles-ci 
avertissent en temps utile toutes 
les Puissances signataires. Chacune 
de ces Puissances a le droit d'inter- 
venir au proces. Si une ou plu- 
sieurs d'entre Elles ont profite de 
cette faculte, ^interpretation con- 
tenue dans la sentence est egale- 
ment obligatoire a leur egard. 



Article 84. 

The arbitral award shall be bind- 
ing only on the parties in litiga- 
tion. 

When it is a question of inter- 
preting a convention in which 
other powers than those in litiga- 
tion have participated, the latter 
shall notify all the contracting 
powers in due time. Each of these 
powers has a right to take part in 
the proceedings. If one or more 
of them avail themselves of this 
privilege, the interpretation given 
in the award shall likewise be bind- 
ing with regard to them. 
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Article 85. 

Chaque Partie supporte ses 
propres frais et une part egale des 
frais du Tribunal. 



Article 85. 

Bach party bears its own ex- 
penses and an equal share of the 
expenses of the tribunal. 



Chapitre IV. — De la procedure 
sommaire d'arbitrage. 

Article 86. 

En vue de faciliter le fonctionne- 
ment de la justice arbitrate, 
lorsqu'il s'agit de litiges de nature 
a eomporter une procedure som- 
maire, les Puissances contractantes 
arretent les regies ei-apres qui 
seront suivies en l'absence de stipu- 
lations differentes, et sous reserve, 
le cas echeant, de Papplication des 
dispositions du chapitre III qui 
ne seraient pas contraires. 



Chapter IV. — Summary arbitra- 
tion procedure. 

Article 86. 

With a view to facilitating the 
administration of justice by arbi- 
tration, in case of controversies of 
such a nature as to be adapted to 
a summary procedure, the contract- 
ing powers adopt the following 
rules, which shall be followed in 
the absence of different stipula- 
tions, and provided that, in the 
proper ease, the provisions of 
Chapter II which do not conflict 
therewith shall be applied. 



Article 87. 

Chaeune des Parties en litige 
nomme un arbitre. Les deux ar- 
bitres ainsi designes choisissent un 
surarbitre. S'ils ne tombent pas 
d'accord a ce sujet, chacun presente 
deux candidats pris sur la liste 
generale des Membres de la Cour 
permanente, en dehors des Membres 
indiques par chaeune des Parties 
Elles-memes et n'etant les na- 
tionaux d'aucune d'Elles; le sort 
determine lequel des candidats ainsi 
presentes sera le surarbitre. 



Article 87. 

Each of the parties in litigation 
appoints an arbitrator. The two 
arbitrators thus designated select 
an umpire. If they do not agree 
on this point, each presents two 
candidates taken from the general 
list of the members of the Perma- 
nent Court, outside of the members 
designated by each of the parties 
themselves and not being the na- 
tionals of either of them. Lots 
shall then be drawn to determine 
which of the candidates thus pre- 
sented shall be umpire. 
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Le surarbitre preside le Tribunal,, 
qui rend ses decisions a la majorite 
des voix. 

Article 88. 

A dSfaut d'accord pr^alable, le 
Tribunal fixe, des qu'il est eonsti- 
tue, le delai dans lequel les deux 
Parties devront lui soumettre leurs 
memoires respectifs. 



The umpire presides over the 
tribunal, which shall give its de- 
cisions by a majority of votes. 

Article 88. 

In default of a previous agree- 
ment, the tribunal shall, as soon 
as appointed, fix the period within 
which the two parties must submit 
their respective cases to it. 



Article 89. 

Chaque Partie est representee 
devant le Tribunal par un agent 
qui sert d'intermediaire entre le 
Tribunal et le Gouvernement qui 
l'a designe. 

Article 90. 

La procedure a lieu exclusive- 
ment par ecrit. Toutefois, chaque 
Partie a le droit de demander la 
comparution de temoins et d'ex- 
perts. Le Tribunal a, de son cote, 
la faculte de demander des explica- 
tions orales aux agents des deux 
Parties, ainsi qu'aux experts et aux 
temoins dont il juge la comparu- 
tion utile. 



Article 89. 

Each party is represented before 
the tribunal by an agent, who acts 
as intermediary between the tri- 
bunal and the government appoint- 
ing him. 

Article 90. 

The proceedings shall take place 
exclusively in writing. However, 
each party has a right to require 
the appearance of witnesses and ex- 
perts. The tribunal shall, in turn, 
have a right to demand oral ex- 
planations from the agents of the 
two parties, as well as from the 
witnesses and experts the calling 
of whom it deems necessary. 



Titre V. — Dispositions 

FINALES. 

Article 91. 

La presente Convention dument 
Tatifiee remplacera, dans les rap- 
ports entre les Puissances con- 



Title V. — Final Provisions. 



Article 91. 

The present convention, duly 
ratified, shall supersede, in the re- 
lations among the contracting 
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tractantes, la Convention pour le 
reglement pacifique des conflits 
international du 29 juillet 1899. 

Article 92. 

La presente Convention sera 
ratifiee aussitot que possible. 

Les ratifications seront deposees 
a La Haye. 

Le premier depot de ratifications 
sera constate par un proces-verbal 
signe par les representants des 
Puissances qui y prennent part et 
par le Ministre des Affaires 
Etrangeres des Pays-Bas. 

Les depots ulterieurs de ratifica- 
tions se feront au moyen d'une 
notification ecrite, adressee au 
Gouvernement des Pays-Bas et ac- 
compagnee de l'instrument de rati- 
fication. 

Copie certifiee conforme du 
proces-verbal relatif au premier 
depot de ratifications, des notifica- 
tions mentionnees a Falinea pre- 
cedent, ainsi que des instruments 
de ratification, sera immediate- 
ment remise, par les soins du 
Gouvernement des Pays-Bas et par 
la voie diplomatique, aux Puis- 
sances conviees a la Deuxieme Con- 
ference de la Paix, ainsi qu'aux 
autres Puissances qui auront ad- 
here a la Convention. Dans les cas 
vises par l'alinea precedent, ledit 
Gouvernement Leur fera connaitre 
en meme temps la date a laquelle 
il a recu la notification. 



powers, the convention for the pa- 
cific settlement of international 
disputes of July 29, 1899. 

Article 92. 

The present convention shall be 
ratified as soon as possible. 

The ratifications shall be de- 
posited at The Hague. 

The first deposit of ratifications 
shall be recorded by means of a 
proces-verbal signed by the repre- 
sentatives of the powers taking part 
therein and by the Minister for 
Foreign Affairs of the Netherlands. 

Subsequent deposits of ratifica- 
tions shall be effected by means of 
a notification in writing, addressed 
to the Government of the Nether- 
lands and accompanied by the in- 
strument of ratification. 

A copy, duly certified, of the 
proces-verbal, relative to the first 
deposition of the ratifications, of 
the notifications mentioned in the 
preceding paragraph, as well as of 
the instrument of ratification, shall 
be at once forwarded by the 
Government of the Netherlands 
through the diplomatic channel to 
the powers invited to the Second 
Peace Conference, as well as to the 
other powers who shall have ad- 
hered to the convention. In the 
cases coming under the foregoing 
paragraph the said Government 
shall, at the same time, make 
known to them the date on which 
it received the notification. 
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Article 93. 

Les Puissances non signataires 
qui ont ete conviees a la Deuxieme 
Conference de la Paix pourront 
adherer a la presente Convention. 

La Puissance qui desire adherer 
notifie par ecrit son intention au 
Gouvernement des Pay-Bas en lui 
transmettant l'acte d'adhesion qui 
sera depose dans les archives dudit 
Gouvernement. 

Ce Gouvernement transmettra 
immediatement a toutes les autres 
Puissances conviees a la Deuxieme 
Conference de la Paix copie eer- 
tifiee conforme de la notification 
ainsi que de l'acte d'adhesion, en 
indiquant la date a laquelle il a 
regu la notification. 



Article 93. 

The nonsignatory powers who 
were invited to the Second Peace 
Conference can adhere to the pres- 
ent convention. 

The power which desires to ad- 
here notifies its intention in writ- 
ing to the Government of the 
Netherlands and transmits to it 
the act of adhesion, which shall be 
deposited in the archives of the said 
Government. 

That Government shall imme- 
diately transmit to all the other 
powers invited to the Second Peace 
Conference a duly certified copy of 
the notification as well as of the 
act of adhesion, and indicate the 
date on which it received the noti- 
fication. 



Article 94. 

Les conditions auxquelles les 
Puissances qui n'ont pas ete con- 
viees a la Deuxieme Conference de 
la Paix, pourront adherer a la 
presente Convention, formeront 
l'objet d'une entente ulterieure 
entre les Puissances contractantes. 



Article 94. 

The conditions on which the 
powers who were not invited to 
the Second Peace Conference can 
adhere to the present convention 
shall form the subject of a subse- 
quent agreement among the con- 
tracting powers. 



Article 95. 

La presente Convention produira 
effet, pour les Puissances qui 
auront partieipe au premier depot 
de ratifications, soixante jours 
apres la date du proces-verbal de 
ce dep6t et, pour les Puissances 
qui ratifieront ulterieurement ou 



Article 95. 

The present convention shall go 
into effect, as regards the powers 
that shall have taken part in the 
first deposit of ratifications, sixty 
days after the date of the proces- 
verbal of deposit, and, as regards 
the powers that shall subsequently 
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qui adhereront, soixante jours 
apres que la notification de leur 
ratification ou de leur adhesion 
aura ete reQue par le Gouvernement 
des Pays-Bas. 

Article 96. 

S'il arrivait qu'une des Puissances 
contractantes voulut denoncer la 
presente Convention, la denoncia- 
tion sera notifiee par ecrit au 
Gouvernement des Pays-Bas qui 
communiquera immediatement 

copie certifiee conforme de la noti- 
fication a toutes les autres Puis- 
sances en leur faisant savoir la date 
a laquelle il l'a regue. 

La denonciation ne produira ses 
effets qua'a l'egard de la Puissance 
qui l'aura notifiee et un an apres 
que la notification en sera parvenue 
au Gouvernement des Pays-Bas. 

Article 97. 

Un registre tenu par le Ministere 
des Affaires Etrangeres des Pays- 
Bas indiquera la date du depot de 
ratifications effectue en vertu de 
Particle 92 alineas 3 et 4, ainsi que 
la date a laquelle auront ete regues 
les notifications d'adhesion (article 
93 alinea 2) ou de denonciation 
(article 96 alinea 1). 

Chaque Puissance contractante 
est admise a prendre connaissance 
de ce registre et a en demander des 
extraits certifies conformes. 



ratify or adhere, sixty days after 
the receipt of their notifications 
or adhesion by the Government of 
the Netherlands. 



Article 96. 

In the event of one of the con- 
tracting parties wishing to de- 
nounce the present convention, 
this denunciation shall be notified 
in writing to the Government of 
the Netherlands, which shall im- 
mediately communicate a duly cer- 
tified copy of the notification to all 
the other powers, making the date 
of its receipt known to them. 

The denunciation shall take 
effect only as regards the power 
that shall have notified it and one 
year after the notification shall 
have reached the Government of 
the Netherlands. 

Article 97. 

A register kept by the Ministry 
for Foreign Affairs of the Nether- 
lands shall indicate the date of the 
deposit of the ratifications effected 
under article 92, paragraphs 3 and 
4, as well as the date of receipt 
of the notifications of adhesion 
(article 93, paragraph 2), or of 
denunciation (article 96, para- 
graph 1). 

Each contracting power may 
have access to the register and ask 
to be furnished with duly certified 
excerpts. 
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En foi de quoi, les Plenipoten- 
taires ont revetu la presente Con- 
vention de leurs signatures. 

Fait a La Haye, le dix-huit 
octobre mil neuf cent sept, en un 
seul exemplaire qui restera depose 
dans les archives du Gouvernement 
des Pays-Bays et dont des copies 
certifiees conformes, seront remises 
par la voie diplomatique aux 
Puissances contractantes. 



In faith of which the plenipo- 
tentiaries have affixed their signa- 
tures to the present convention. 

Done at The Hague the 18th of 
October, 1907, in a single copy, 
which shall remain deposited in 
the archives of the Government 
of the Netherlands, and copies of 
it, duly certified, shall be sent 
through the diplomatic channels 
to the contracting powers. 



Convention concernant la limita- 
tion de I'emploi de la force pour 
le recouvrement de dettes con- 
tractuelles. 

Sa Majeste l'Empereur d'Alle- 
magne, Roi de Prusse ; etc. : 

Desireux d'eviter entre les na- 
tions des conflits armes d'une ori- 
gine pecuniaire, provenant de 
dettes contractuelles, reclamees au 
Gouvernement d'un pays par le 
Gouvernement d'un autre pays 
comme dues a ses. nationaux, 

Ont resolu de conclure une Con- 
vention a cet effet et ont nomine 
pour Leurs Plenipotentiaires, sa- 
voir: 

[Designation des Plenipoten- 
tiaires.] 

Lesquels, apres avoir depose leurs 
pleins pouvoirs trouves en bonne 
et due forme, sont convenus des 
dispositions suivantes : 



[Translation.] 
Convention Respecting the Limita- 
tion of the Employment of Force 
for the Recovery of Contract 
Debts. 

His Majesty the Emperor of 
Germany, King of Prussia ; etc. : 

Being desirous of avoiding be- 
tween nations armed conflicts of a 
pecuniary origin arising from con- 
tract debts, which are claimed from 
the government of one country by 
the government of another country 
as due to its nationals, have re- 
solved to conclude a convention to 
this effect, and have appointed the 
following as their plenipoten- 
tiaries : 

[Names of plenipotentiaries.] 

Who, after depositing their full 
powers, found in good and due 
form, have agreed upon the follow- 
ing provisions: 



